
EXEGESIS III
ארקמה תונשרפ

THE QUEST FOR P’SHAT:
RASHI         RASHBAM



י"שר

RASHI (1040-1105) is, unquestionably, the brightest star in 
the firmament of traditional Biblical exegesis.  The 
acronym that makes up his name has been decoded, 
alternatively, as Rabban Shel Israel (the teacher--par 
excellence--of Israel) and a Hassidic (Kotzker) tradition 
names him as "the brother of our holy Torah." Almost as 
many super-commentaries have been composed to his 
commentary as to the Torah itself.  (The list, which has 
never really been fully compiled, runs well beyond 300!) 



• Whereas Se`adyah Gaon wrote his commentaries within the cultural 
and intellectual framework of the Arabic-Muslim world, RASHI wrote his 
within the context of medieval Christendom. 

• Whereas Se`adyah was acquainted with the literary and scientific 
accomplishments of his host society and they are reflected throughout 
his work, RASHI’s approach to Tanakh was focused more on traditional 
Jewish sources and ideas. 

• Whereas Se`adyah could draw on an extensive religious philosophical 
literature to resolve questions of Biblical theology, RASHI was restricted 
to the use of the Talmud and Midrash. 

• Whereas Se`adyah could draw upon the nascent philological insights of 
Arabs and Jews of the Middle East and North Africa, RASHI was 
constrained to use the older, outdated, works of Menahem ben Saruq
and Dunash Ibn Labrat (Spain, 10th century).



THE FIRST PRINTED HEBREW BOOK
REGGIO DE CALABRIA (1475)

• RASHI’s Commentary on the TORAH



RASHI GENESIS 3:8

• His purpose as an exegete (PARSHAN)



The Jews of Northern France in the middle of the 11th century had
developed two principal approaches to the study of the Bible. The
first, personified in Rabbi Moshe haDarshan (the "Preacher") of the
Provencal city of Narbonne, was the way of d’rash. Rabbi Moshe and
his "school" collected and anthologized d’rashot that were part of the
Aggadah, the received, rabbinic, tradition of the time. While talmudic
anthologies of d’rashot already existed on Genesis, Exodus, Leviticus
and Deuteronomy, it was the school of Rabbi Moshe at Narbonne that
redacted the "Tradition" to the Book of Numbers (Bemidbar Rabba),
and supplemented it, as the need arose, with d’rashot of their own
invention or refinement. Rashi often cited the work of Rabbi Moshe
haDarshan, calling it the Y’sod, a frequent medieval designation for an
anthology, or corpus, of an author's writings.



The second school, associated with Rabbi Menahem bar Helbo, 
adopted a more linguistic approach to the biblical text, 
examining it in light of the current state of philological and 
lexicographical knowledge (which was nowhere near that of 
contemporary Spain or North Africa), oftentimes translating 
difficult words or passages into the vernacular. These 
practitioners of the linguistic arts were known as pot’rim םירתופ
(interpreters), and the anthologies of their comments and 
insights went by the name of pitronim םינורתפ (interpretations).  
When Rashi cited the opinion of Menahem bar Ḥelbo, he 
generally introduced it with the phrase M’naḥem patar  םחנמ

רתפ (Menahem interpreted). These Old French "glosses" ( םיזעל ) are among the 
most important sources of our knowledge about medieval French, and also constitute an 
accurate barometer of the age or authenticity of the plethora of manuscripts of RASHI's 
commentaries.



ח:ג תישארב י"שר

• There are many aggadic midrashim, and they 
already have been appropriately arranged by our 
rabbis in Genesis Rabbah and other midrashic
anthologies.

• I, however, have come only to [establish] the 
straightforward meaning (peshuto) of a verse, and 
[will utilize only] those aggadot that settle the 
language of the text, [like] “a word fitly spoken.”

(Proverbs 25:11)

 רבכו ,םיבר הדגא ישרדמ שי
 םנוכמ לע וניתובר םורדיס
.תושרדמ ראשבו "הבר תישארב"ב

 לש וטושפל אלא יתאב אל ינאו
 ירבד תבשיימה הדגאלו ,ארקמ
".וינפוא לע רובד רבד" ,ארקמ

)אי:הכ ילשמ(



המדקה :םירישה ריש

• "God speaks but once, yet I hear two" (Ps. 
62:12).  "A single verse may possess several 
meanings" (BT Sanhedrin 34a), but, in the final 
analysis, no verse can be purged of its literal 
sense.

• In spite of the fact that the prophets spoke 
figuratively [dugma אמגוד ], the figure has to be 
resolved in its setting and context [al sidrah  לע

הרדס ] just as the verses themselves are 
contiguous.

 ,יתעמש וז םיתש םיהלא רבד תחא•
 ףוסו םימעט המכל אצוי דחא ארקמ
 .ועמשמ ידימ אצוי ארקמ ךל ןיא רבד

 םהירבד םיאיבנה ורבדש יפ לע ףאו•
 לע אמגודהבשייל ךירצ ,אמגודב
 תוארקמהש ומכ ,הרדס לעו הינפוא
.הז רחא הז םירודס



 )ה('ב תומש
֙ הבָתֵּהַ־תאֶ ארֶתֵּ֤וַ ראֹ֑יְהַ ד֣יַ־לעַ תכֹ֖לְהֹ הָיתֶ֥רֹעֲנַוְ ראֹ֔יְהַ־לעַ ץחֹ֣רְלִ ֙העֹרְפַּ־תבַּ דרֶתֵּ֤וַ

׃הָחֶֽקָּתִּוַ הּתָ֖מָאֲ־תאֶ חלַ֥שְׁתִּוַ ףוּסּ֔הַ Hוֹת֣בְּ

Her amah: Her maidservant.  Our Rabbis 
treated [this word] homiletically ( ושרד ) as 
"her arm," 

but according to Hebrew grammar that 
would require a geminate mem [i.e., the 
biblical word for arm—actually "cubit"—is 

המָּאַ ammah].  

They treated it homiletically as signifying 
"arm" [as though to say] that her arm 
extended itself for several cubits. 

 .התחפש תא- התמא תא
 .די ןושל ושרד וניתוברו

 ןושל קודקד יפל לבא
 דקנהל ול היה שדוקה
 .השוגד ם"מ התמא

 תא התמא תא ושרד םהו
 התמא הבברתשנש ,הדי

:הברה תומא



 אמ קוספ חכ קרפ תומש י"שר

“You shall fill their hands:” Every instance of “filling 
the hands” means training.  Introducing one into 
something in which he is to become well-
established from that day on, is called “filling.” When 
someone is given an appointment, the sovereign 
places a leather glove—called, colloquially, “gant”—
in his hand as a sign of his tenure. That presentation 
is colloquially designated “revister” (to invest), and 
that is “filling the hands.”

 ןושל םידי יולמ לכ-םדי תא תאלמו
 תויהל רבדל סנכנ אוהשכ ,ךונח
 אוה האלהו םוי ותואמ וב קזחומ
 לע םדא ןינממשכ זעל ןושלבו ,יולמ
 די תיב ודיב טילשה ןתונ ,רבד תדיקפ
 ,]הפפכ[ זעלב ט"נג ןירוקש רוע לש
 ןירוקו ,רבדב וקיזחמ אוה ודי לעו
 זעלב ר"יטשיויר הריסמ ותואל
:םידי יולמ אוהו ]ךימסהל[



RASHI TO GENESIS 1:1

•  הרותה ]תא[ ליחתהל ךירצ היה אל :קחצי יבר רמא- תישארב
 ]הב[ ווטצנש הנושאר הוצמ איהש ",םכל הזה שדוחה"מ אלא
 דיגה וישעמ חכ" :םושמ ?תישארבב חתפ םעט המו .לארשי
 םלועה תומוא ורמאי םאש ".םיוג תלחנ םהל תתל ומעל
 םה ,םיוג העבש תוצרא םתשבכש ,םתא םיטסל :לארשיל
 הנתנו ,הארב אוה ;איה ה"בקה לש ץראה לכ :םהל םירמוא
 םהמ הלטנ ונוצרבו ,םהל הנתנ ונוצרב .ויניעב רשי רשאל
:ונל הנתנו



א קוספ א קרפ תומש י"שר

•  ,ןתומשב ןהייחב ןאנמש יפ לע ףא- לארשי ינב תומש הלאו
 ולשמנש ןתבח עידוהל ,]ןתתימ רחא[ ןתתימב ןאנמו רזח

 רמאנש ,םתומשבו רפסמב ןסינכמו ןאיצומש ,םיבכוכל
:ארקי םשב םלוכל םאבצ רפסמב איצומה )וכ מ והיעשי(

• Even though He counted them, by names, in their lifetimes, He counted 
them again posthumously to publicize His love for them…



א קוספ א קרפ ארקיו י"שר

•  המדק םייווצ לכלו תורימא לכלו תורבד לכל- השמ לא ארקיו
 .וב םישמתשמ תרשה יכאלמש ןושל ,הבח ןושל ,האירק

• He summoned Moshe: All conversations and instructions were preceded 
by a summons, which indicates love…



א קוספ א קרפ רבדמב י"שר

•  וינפל ןתביח ךותמ 'וגו- שדחל דחאב יניס רבדמב .רבדיו )א(
 לגעב ולפנשכו ,ןאנמ םירצממ ואצישכ ,העש לכ םתוא הנומ

 ןהילע ותניכש תורשהל אבשכ .םירתונה ןינמ עדיל ןאנמ
:םאנמ רייאב דחאבו ,ןכשמה םקוה ןסינב דחאב .ןאנמ

• Out of His love for them, He constantly counts them. At the exodus…, 
after they fell at the golden calf… when He settled His presence among 
them in the Mishkan…



א קוספ א קרפ םירבד י"שר

•  תומוקמה לכ ןאכ הנמו תוחכות ירבד ןהש יפל- םירבדה הלא
 םריכזהו םירבדה תא םתס ךכיפל ,ןהב םוקמה ינפל וסיעכהש

:לארשי לש ןדובכ ינפמ זמרב

• Because these are (harsh) words of rebuke and he enumerated all the 
locations at which they angered God, therefore [Moshe] only alluded to 
them cryptically on account of the honor of Israel.



ב:זל תישארב ם"בשר

The rationalists ( לכש יבהוא( will understand and 
comprehend that which our Rabbis have taught us, 
[namely] that "no verse can be purged of its literal 
sense (p’shat)."  

In spite of the fact that the essence of Torah is to 
instruct us in haggadot, halakhot, and dinim, by means 
of allusions in the literal sense, redundancy (  תוכירא

ןושל ), or through the application of the thirty-two 
[hermeneutic] principles of Rabbi Yossi the Galilean, 
or the thirteen principles of Rabbi Yishmael.

 המ לכש יבהוא וניביו וליכשי•
 ארקמ ןיא יכ וניתובר ונודמילש
.וטושפ ידימ אצוי

 ונדמלל תאב הרות לש הרקיע יכ ףא•
 תודגהה טשפה תזימרב ונעידוהלו
 תוכירא ידי לע ןינידהו תוכלההו
 םיתשו םישלש ידי לעו ןושלה
 יסוי 'ר לש ונב רזעילא 'ר לש תודימ
 תודימ הרשע שלש ידי לעו ילילגה
 .לאעמשי 'ר לש



• The ancients, out of piety, preoccupied themselves 
with the hermeneutics (d’rashot), on account of 
their preeminence, and, as a result, never 
familiarized themselves with the profundity of the 
literal sense of Scripture .)ארקמ לש וטושפ קמוע(

• Because our sages dictated : "Do not let your 
children indulge, overly, in speculation ( ןויגה ])" 
[Berakhot 28b], and "preoccupation with Scripture 
has its advantages and disadvantages, while 
preoccupation with Talmud is unsurpassable" [Baba 
Metzia 33a], they never familiarized themselves 
with the literal sense of Scripture.

• [Witness] the Talmud in Shabbat (63a):  "By the 
age of eighteen I had learned the whole Talmud and 
had never realized that a verse cannot be purged of 
its literal sense."

 תוטנל וקסעתנ ,םתודיסח ךותמ ,םינושארהו
 אל ךכ ךותמו ,רקיע ןהש תושרדה ירחא
 .ארקמ לש וטושפ קמועב ולגרוה

 םכינב וברת לא" םימכח ורמאש יפלו
 הדמ ארקמב קסועה" ורמא םגו ,"ןויגהב
 הדמ ךל ןיא דומלתב קסועה הדמ הניאו
 ךכ לכ ולגרוה אל ךכ ךותמו ,"וזמ הלודג
 .תוארקמ לש ןטושפב

 ירס ינמת רב אניוה" תבש תכסמב 'מאדכו
 אנעדי הוה אלו אדומלת הלוכ 'ניסרגו ןינש
 ."וטושפ ידימ אצוי ארקמ ןיאד



My maternal grandfather, Rabbi Shelomo, 
who illumined the eyes of the Diaspora, 
paid attention to the interpretation of the 
literal sense of Scripture.  I, Shmuel, son of 
his son-in-law Meir, ztz"l, argued with him, 
even in his presence, and he acknowledged 
to me that if he but had the time he would 
have to compose other interpretations in 
line with the innovative literal explanations 
( םישדחתמה תוטשפה ) that arise daily.

 יניע ריאמ ,ימא יבא המלש ונבר םגו
 ןתנ ,םיבותכו םיאיבנ הרות שריפש ,הלוג
 ינא ףאו .ארקמ לש וטושפ שרפל בל
 יתחכוותנ ,ל"צז ,ונתח ריאמ ר"ב לאומש
 ,יאנפ ול היה וליאש יל הדוהו .וינפלו ומע
 יפל םירחא םישורפ תושעל ךירצ היה
.םוי לכב םישדחתמה תוטשפה



RASHBAM “FRAGMENT”

If you happen to see earlier interpretations 
that incline towards another p’shat in other 
matters, note that they are inconsistent 
with realia and linguistic usage or with the 
context… See what my grandfather
interpreted… This is nonsense… I 
interpreted it properly contextually and 
realistically… 

The interpretation [should be] in accord 
with the context, realia, and reason.

 םיטונש םימודק םישוריפ םיאורה וארי םא
 יכ בל ונתי ,םירחא םיניינעב רחא טשפ דצל
 וא ,םדא ינב ירבד תמכח יפל ץרא ךרד םניא
 ...קוספה ]שור['יפכ

 הז אלה ]...[ ל"צז ינקז שריפ המ הארת אלה
 יפל הפי ויתשריפ ינאו ]...[ לבה רבדה
 ושוריפ ירה ]...[ ץרא ךרד יפלוםיקוספה
 רבדו ץרא ךרדו הלעמלש םיקוספה יפל
.המכח



Gen. 28:10-12



EXODUS 21:1

Rationalists ( לכש יעדוי ) will know and understand that I 
have not come to explain the halakhot, although they are 
dominant—as I explained in Genesis—because haggadot
and halakhot are derived from textual superfluities (  רותיי

תוארקמה ).  Some of them can be found in the 
commentary of my maternal grandfather, Rabbi Shelomo, 
ztz"l. 

I have come to explain the literal sense ( ןטושפ ) of 
Scripture, and I shall explain dinim and halakhot according 
to prevailing norms ( ץרא ךרד ).  In any event, the halakhot
remain preeminent, as our Rabbis said, "halakhah uproots 
mishnah

 יתאב אל יכ לכש יעדוי וניביו ועדי
 ,רקיע םהש י"פעא תוכלה שרפל
 רותימ יכ תישארבב יתשריפש ומכ
 תודגהה ןיעמשנ תוארקמה
 ישוריפב ואצמי ןתצקמו .תוכלההו
 .ל"צז ימא יבא המלש וניבר

 תוארקמ לש ןטושפ שרפל ינאו
 יפל תוכלההו ןינידה שרפאו .יתאב
 רקיע תוכלהה כ"פעאו .ץרא ךרד
 תרקוע הכלה ,וניתובר ורמאש ומכ
:הנשמ



 )ו(א"כ תומש
 וינָ֤דֹאֲ ע֨צַרָוְ ה֑זָוּזמְּהַ־לאֶ וֹ֖א תלֶ֔דֶּהַ־לאֶ ֙וֹשׁיגִּהִוְ םי֔הִ=אֱ֣הָ־לאֶ ֙וינָדֹאֲ וֹ֤שׁיגִּהִוְ

.לבויה דע– םלועל ודבעו :י"שר׃םלָֽעֹלְ וֹ֖דבָעֲוַ עַ֔צֵרְמַּבַּ֙ וֹנזְׇא־תאֶ

"Forever:" Literally ( טשפה יפל ), all the days of his 
life, 

as it is written of Samuel, 

“And he remained there forever" (1 Samuel 1:22).

 ,וייח ימי לכ טשפה יפל- םלועל

:לאומשב רמאנש ומכ

".םלוע דע םש בשיו"



ב:גי ארקיו

In all of the chapters of afflictions to humans, 
animals, or buildings; their appearances, the 
calculation of their quarantines; and the 
matter of white, black, or yellow hairs; we 
have no recourse to the literal sense of 
Scripture ( ארקמ לש וטושפ ) at all, neither to 
human expertise ( םדא ינב לש ...תואיקב ) 
based upon experiential data ( ץרא ךרד ).

Rather, rabbinic homilies and traditions are 
essential.

 יעגנו ,םידגב יעגנו ,םדא יעגנ תוישרפ לכ
 תורעשו ,םרגסה ןובשחו ,ןהיתוארמו ,םיתב
 רחא ונל ןיא ,בוהצו רוחש רעשו ,תונבל
 ךרד תואיקב לע אלו ,םולכ ארקמ לש וטושפ
 .םדא ינב לש ץרא

 םהיתוקוחו ,םימכח לש שרדמה אלא
 אוה ,םינושארה םימכחה יפמ םהיתולבקו
:רקיעה


